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TRANSLATION OF COLLOQUIAL AND VERNACULAR WORDS
IN A LITERARY TEXT
(based on the novel The Gray House by Mariam Petrosyan
and its translation into English)

B cratee paccmarpuBaroTCs TPOOIEMBI XYIOKECTBEHHOTO II€PEBOAA Pa3rOBOPHBIX
U IPOCTOPEYHBIX €AUHUL, UCTIOJIB30BAHHBIX B pomaHe Mapuam IletpocsH «/loM, B KOTOPOM. .. ».
[Ipoananu3upoBaHbl MPHUEMBbl U CHOCOOBI TEepenayvdl CTUIMCTUYECKH MAapKHPOBAHHBIX CIIOB
U BBIPOKEHHUH IPH MEPEeBOIE HAa AHTJMICKUHA SI3bIK: 3aMEHa HEUTPAJIbHOH JIEKCHKOH, moadop
OTHOCHUTENIbHBIX 3KBUBAJIEHTOB, OMHUCATENbHBIN MEPEeBOJ, MPUEM CMBICIOBOIO Pa3BUTHsI, KOM-
neHcausi. OTMedeHbl clydau OTCYTCTBUS NEpEBOAAa HAa AHMVIMMCKHUI SA3bIK CTUJIMCTUYECKU
MapKUPOBAHHBIX CJIOB, UCTIOJIb30BAHHBIX B OPUTHHAIBHOM TEKCTE.

KnroueBrie cio0 B a: xydodcecmeentvlii nepesoo;, SK6USANEHMHOCHIb, PA320GOPHAS
JIEKCUKA, NPOCMOPEYHAA IEKCUKA, CIUTUCMUYECKU HEUMPAIbHble CI06A.

The article deals with the problems of literary translation of colloquial and vernacular words used in Mariam
Petrosyan’s novel The Gray House. The techniques and methods of rendering stylistically marked words and
expressions when translating into English are analyzed: replacement with neutral vocabulary, selection of
relative equivalents, descriptive translation, the device of meaning extension, compensation. Cases of lack
of translation into English of stylistically marked words used in the original text are presented in the article.

K ey words: literary translation; equivalence; colloquial words; vernacular words,
stylistically neutral words.

Kak copaBemnmBo OTMEYAeT cCHEHMAIMCT B O0JacTH TEOpPUM MEPEBOJA
B. B. CnoOHHKOB, «€Cl¥M Hay4dHBIC, TOKYMEHTAJIBHBIE U MPOYHE HEXYA0KECTBEH-
HbIE TEKCTHl OMMPAIOTCS HA CHUCTEMY JIOTMYECKOTO MBILIICHHS, HA JIOTUYECKOE
OTPaKEHUE MHUPA, TO TEKCThI XYA0KECTBEHHBIE ANEITMPYIOT K OOPa3HOMY MBI -
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JIEHWIO, K CINOCOOHOCTM 4YeNOBEKa MO3HaBaTh MUp oOpasHo» [1, c¢. 239]. s
CO3/IaHMsI TOYHOTO M KMBOMHMCHOIrO o0pa3a MUCaTelld HE CKYMSTCS Ha CPEICTBa
BBIPA3UTENBHOCTU. Tponbl U (QUTYpPBI, CTUTUCTHYECKA MAPKUPOBAHHAS JICKCHKA,
(dpazeosiorus, CJI0BOOOPa30BaHUE, CHHTAKCUC CITAMBAIOTCS B €UHBIA M YHUKAJb-
HBbIi ABTOPCKWWA CTWJIb M CIYXKaT OCHOBHOH LMW JIIOOOTO XYI0>KECTBEHHOTO
TEKCTa — 0Ka3aTh SMOLMOHATILHOE BO3ACHCTBUE HA ynTaTeNs. Uepes Xya05KECTBEH-
HBIC TEKCTBHI aapecar MO3HACT AEHCTBUTEIbHOCTb, CUMTHIBAS KYJIBTYPHBIA KOZ,
3QJT0’KEHHBIM aBTOPOM, PaCloO3HABAs PEAMU U OTCBHUIKU. JIF0aM, MpuHAANEKame
OJIHOH KyJbTYpE, 00N1aAat0T HEOOXOIUMBIMU (DOHOBBIMU 3HAHUSIMH, YTOOBI TTOHSITh
TEKCT OpUTMHAJTA, OJHAKO Yy YMTATENICl MEPEeBOAA TAKWE 3HAHWUS MOTYT OTCYT-
CTBOBAaThb BBHJly Pa3IMuusl KYJbTYp, & TAKKE HCTOPUYECKOIO W COLMAIIBHOTO
KOHTeKCTa. Kak CleacTBue, NEPEBOAYMK BHOCHT ONPEACICHHBIE W3MEHCHUS
B TEKCT, 4TOOBI QJANTHUPOBATH €r0 Ui PELUUNMECHTA MEPEBOJA M COXPAHWUTH
IParMaTUYECKUii MOTEHUMAN TE€KCTa. B pe3ynbrare B pasHbIX NEPEBOJAX COXPa-
HSFOTCS PAa3HBIE BJIEMEHTHI CONCP)KaHWS OpUTHMHANA. M3MEHEHWs NpU TEPEBOJC
MOTYT ObITh OOYCJIOBJIEHBI MHOXECTBOM MPUYKH, HO OHU JOJKHBI 00ECTICUMBaTh
MAaKCAMaJIbHO JOCTH)KMMYK) SKBHBAJICHTHOCTh OpUIWMHATIA W nepeBoga. s
JOCTUKEHHSI CMBICIIOBOM 3KBHBAJIEHTHOCTH B MPOLIECCE MEPEBOAA MEPEBOIUMK
MOKET MpeHeOpeub GopMabHON SKBUBAIEHTHOCTHIO. . M. Pelikep cumtaet, uto,
«TOCKOJIBKY KPUTEPHUEM aJCKBATHOCTH MOKET OBbITh JIUIIb COOTBETCTBUE YACTHULIE
JNEUCTBUTENBHOCTH, ONUCAHHOW B OPUTMHAJIC, PABHOLICHHOCTb CPEACTB OMpeae-
JISIETCSL €CJIA HE TOKIECTBOM, TO MAKCUMAIBHBIM MPUOTMKCHUEM IMOTYYEHHOTO
pe3yabTara K BO3JCUCTBUIO OpuruHaa» [2, ¢. 12]. B ciiyyae XyI0KECTBEHHBIX
MIPOU3BEACHUI MEPEBOAYECKAS NEATEIIBHOCTD CUIIbHO OCJOKHEHA, TaK KaK XyJI0-
YKECTBEHHBIE TEKCTHI HAMIOMUHAKOT MHOTOKPATHBIE KOJbI BHYTPH IPYIMX KOJOB,
CO3/IAIIIME YHUKAIbHOE 00pa3HOE TBOPEHUE, MPUHAMJIEKAIIEE OMPEACICHHOM
KYJIBTYPE U 3M0XE.

CoBpeMeHHas XyI0>KECTBEHHAs JIUTEPATypa B JOBOJBHO OONBIIMX O00BEMAX
HACBILIEHA PA3rOBOPHOM JIEKCUKOM, >KaprOHU3MaMH, TUAICKTH3MaMH, MPOCTOpeE-
YUSIMHM, 3aUMCTBOBAaHMSIMM M T.1. B XyI0KECTBEHHBIX MPOM3BEACHHUIX TaKHE
AJIEMEHTHI HCIOJIB3YIOTCS B 0COOOH, 3CTETHUECKON, PYHKIMH, B HUX PEan3yeTCs
NParMaTUYeCKUii MoTeHIMan TekeTa. CneaoBarenbHO, X U BO3JIOKEHHBIC HA HUX
(YHKIMHA HEOOXOIMMO COXPAaHSATh B TIEPEBOJIC.

B nanHO# paboTe Mbl TPOAHATM3UPOBAIM NEPEBOJ PAa3rOBOPHON M MPOCTO-
PEUHOI JIEKCHKM Ha MPUMEPE OJHOTO0 M3 HamOOJee 3aMETHBIX M 00CYKIAEMBIX
POMaHOB COBPEMEHHOH PYCCKOS3BIYHOW JIATEPATypel — pomMaHa «JloM, B KOTO-
POM...» apMSHCKOHN nucarenbHubl Mapuam [lerpocsH, n3nanaoro B 2009 r. [3]
Y TIOYTH Cpa3y MOJYUYMBILIETO CTATYC «KYJIBTOBOIOY.

ABTOP HEOJHOKPATHO YITOMHUHAJIA, YTO HE CUATACT c€0s1 MPOPECCHOHATBHBIM
nucareneM. TekcT oHa co3maBana Uil ce0s M HE AyMana, 4Tro OH Oyner
ornyOnMKoBaH. BO3MOKHO, MMEHHO 3TO M JENIacT POMaH «Apyrumy». bonbiie
20 ner, npumepHo ¢ koHua 80-x rr. XX B., M. IlerpocsH nmpoBena 0ok o0 0ok
C reposiMu, MPUXOAMIA K HUM, HaOmroaaia 3a HUIMKU 1 BHUMasia uM. OHa He Oblia
OTPaHWYEHA HU BPEMEHEM, HHM OOBEMOM, HU OXHAAHWAMU wuTarencii [4].
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B poMaHe HET KOOPAMHAT, BPEMS TaM TEYET UHAYE, Y TEPOEB OTCYTCTBYIOT UMEHA,
€CTh TOJBKO NMPO3BHILA, KOTOPBIE HE IMO3BOJSAIOT Cy3UTh KOHTEKCT KHUTH. «Mup
“Jloma, B KOTOPOM...” aOCOJIOTHO BHEHALIMOHAICH», & TAaKXKE «BHETEPPHUTO-
pUAIEH» U «BHEBPEMEHEHY [5]. JIOM CIIOBHO BBITECHUIIM 32 MPEACIIbI TPUBBIYHOTO
«OOMTAEMOr0» MHUPA, W OH MOBUC B HEOMPEIEIEHHOM «TAE-TO H KOTAA-TO».

YHuKaneHblE CTWIIB M arMocdepa poMaHa (OPMUPYIOTCSA, B YACTHOCTH,
Omarojgaps aKTUBHOMY HMCHOJIb30BAHUIO PA3rOBOPHON M MPOCTOPEYHOM JIEKCHKH.
Ee pacnpeneneHue B pOMaHe NPEACTABIECHO HEPABHOMEPHO, OHO 3aBUCUT OT
MOBECTBOBATENS U OT BPEMEHM JEHCTBHs. Hampumep, riiaBbl, T€ PacCKa3uMKOM
BbICTynaeT repoi no knuuke [llakan TabGaku, mecTpsaT MPOCTOPEUHBIMU CIIOBAMH,
B TO BPEMsI KaK B MHTEPMEIUSAX, OTCHUIAIOIIMX CKMOKET K COOBITHSIM CEMMWIICTHEH
JABHOCTH, UX KOJIMYECTBO OLIYTUMO MEHBLIE.

B xoz€e uccrnenoBanus OpUrHHAILHOTO TEKCTA HAMK ObLIO BhIsIBJIEHO 148 pas-
roBopHelx M 106 TPOCTOPEUHBIX E€IMHUL, KOTOPBIE B TEKCTE MNEPEBOJA HA
AHTIIMACKUI s3bIK, BBIMOJHEHHOrO [O. MaukacoBeiM [6], mepenarorcs pasimy-
HbIMHA crioco0amu. /{7 TOJIKOBAaHWS CJIOB OPUTHMHAIBHOIO TEKCTA M MEPEBOJA
WCIIOJIb30BAINCH CJIOBAPU PYCCKOIO0 M AHIJIMHCKOTO s3bIKOB [7; 8; 9; 10; 11].
OTMETHM, 4TO OAHY M3 OCHOBHBIX MPOOJIEM aHAIM3a XYI0’KECTBEHHOIO MEPEBOJA
TEKCTOB COCTABJISIKOT OTJIMYMS B CUCTEME CTMIIMCTHUYECKMX MOMET B CIOBAPSX
Pa3HBIX S3BIKOB, YTO OTPAKAET PA3JIMUHUS CIIOB PA3HBIX A3BIKOB HA CEMAHTHYECKOM,
KOHHOTATUBHOM, CTUJIMCTHYECKOM YPOBHAX. [lepeBoauMK BBIOMpAET TO WM MHOE
CJIOBO, MPEUMYILECTBEHHO TNOJArasch Ha COOCTBEHHYIO MHTYULMIO, & HE OMUPAasICh
Ha CTPOro€ COOTBETCTBUE CTHIIMCTHUECKUX MAPKEPOB B CIIOBAPHBIX CTAThAX JABYX
A3BIKOB. [103TOMY U1l KOMIUIEKCHOTO aHAINM3a SKBUBAJIECHTHOCTH NIEPEBOAA BAYKHO
YUUTBHIBATh U KOMIICHCATOPHBIC MPUEMBI U CIOCOOBI, KOTOPBIE MO3BOJISIOT COXpa-
HUTh CTUJIMCTAUYECKYIO MAPKUPOBAHHOCTB TEKCTA B LIEJIOM, & HE TOJIBKO OTAEIIBHO
B3SITOM JIEKCEMBI UM COUYETAHUS CIIOB.

Kak wu3BecTHO, mpu mnepeBoac HamOOJiee MNPEANMOUYTHTEIBHBIM SIBISETCS
cnocod mon0opa NMOAHBIX 3KBUBAJEHTOB. DTO CIOCOOCTBYET MAKCH-
MaJIbHOMY COXPAHEHHMIO CMBICIIA, KOHHOTAMI U CTUJIMCTHYECKUX XaPAKTEPUCTHUK
equHun Tekera. Tak, 22 % pa3roBopHbIX U 33 % MPOCTOPEYHBIX CJIOB WU BBIPA-
JKEHWI, WCIOJIb30BAHHBIX B OpUTHHAIE pomMaHa «JloM, B KOTOPOM...», OBLIH
nepeadbl B MEPEBOJHOM TEKCTE MyTEM MOAOOPA SKBUBAICHTOB M3 YMCIa Pasro-
BOPHOH WM TaOYyUPOBAHHOM JIEKCUKK AHTIIMHCKOTO S3bIKA, YTO MOYKHO HAOJIOAATh
Ha npumepax. [loxa on 6 omxmouke — And then he’s like out cold; Kauas
oawroti — shaking his betoweled noggin, YViimucs, Tabaxu — Tabaqui, pipe down;
Omom ypooey 6 nepvsx niloHy1 Ha mou ceounvl — feathered bastard disrespect my
advanced age. YHUBEPCATIBHOE CJIOBO Yepm, BECbMa YHNOTPEOUTEIBHOE B OBITO-
BOM OOIIEHWM M BBIPAKAIOMICE CHIIBHOE HEYIOBOJBCTBUE, W €0 MPOU3BOHBIC
NEPENATCs caeayroumm obdpasom: Hy u uepm ¢ eamu — To hell with you,
Yepmoswvr Jlocu — « Damn Logs; Koii yvepm mam 3anepcs? — Who the heck would
need to lock himself in?; Youpaiimecv x uepmam — Go to hell. CnoBa oepwvmo
U YO11000K JAKOTCS C MOMETAMU «OpaHHOE» M IPE3PUTENBHOEY W MEPEBOAITCS
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cioBaMu shit W bastard, KOTOPbIM B CBOK OYEPEIb COOTBETCTBYKOT MOMETHI
«offensive», «tabooy», «slang». B o0oux ciydasx peructp CiioB KpaiiHe Hedop-
MaJIBHBIH, YTO MO3BOJIIET CACNIATh BBIBOJ 00 aJCKBATHOCTH SKBUBAJICHTOB.

[Ipn >TOM cCleayeT OTMETUTh, 4YTO B PSAAC CIy4YacB NOPH MNEPEBOJEC
UCIOJIb3YIOTCS JIEKCHUECKUE €IMHUIBI, XaPaKTEPHbIE UIsl AMEPUKAHCKOH BEpPCHA
AHTTIMIICKOTO s3bIKA. [[lymubl copoxogwie MEPENAHO CIIOBOM assclowns, KOTOPOE
naetcs ¢ moMmeroil «American Englishy. @amunespHoe Opamuuixa nepeBeacHO
aAMEPUKAHCKUM pardner, nakocmHux TEPENAacTCs CIOBOM dirthag, a ecex ux
usmopoyem — clean their clocks, KOTOpbIE TaK)Ke UAYT C MOMETON «Americany.

B OonbIIMHCTBE CIly4acB OJHUM M3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB MEpeaauyd pasro-
BOPHOI M MPOCTOPEUHOM JIEKCMKM pOMaHa cTaja €€ 3aMeéHa CTHUJIMUCTH-
YECKM HEUTpPANbHBIMH SA3BIKOBBIMHU cpeactBamu 55 % Bcex
CJIy4acB HEMOCPEACTBCHHOIO YHOTPEOJNICHUS Pa3roBOpHOM Jjekcuku u 43 %
NpoCTOpeUniA He ObLIM MEpeaHbl B MEPEBOJIC POMaHAa HA AHTJIMWCKUEN SI3BIK.
B kadecTBe wmiumoCcTpalvii MOXXKHO NPHBECTH CIEAYIOUIME MPUMEPHI MCIONB30-
BaHWsl TJIArOJIbHOM PAa3rOBOPHOM M MPOCTOPEUYHOM JIEKCUKH: HepHubiii yoasuics —
Black hanging there, A eco cnepnra — I stole it, Ilposesan yoxcun — missed dinner,
A eco cam npuxonyy — I'm going to kill him personally, cp. Takxke NEPEBO
PA3rOBOPHBIX IJIArOJIOB HAGUOAMbCS “YBUAETD BAOBOJb , HAMBIKAMbCS “HEOKUTAHHO
OOHApYXUTh’, mopyams ‘HAXOAUTHCS TIE-TO, HEOJAOOPUTENBHOE , KOpOOUMb
‘BHYLIATh OTBPALLCHUE , CIOHAMbCA ‘XOIUTh 0€3 ena’, KOTOPhIE NEPEBEACHBI MPH
NOMOIIIM HEMAPKUPOBAHHBIX JIEKCEM See, meel, Sil, annoy U move COOTBETCTBEHHO.
Kak crnieacreue, nogoOHbIe CIIOBA NOTEPSIIA KOHHOTATUBHBIC 3JIEMEHTHI 3HAUCHHUS.

3aMeHa CTHJIMCTMYECKM MApPKWPOBAHHBIX €AWHWL HEUTPAIBbHBIMU HAOMHO-
JacTcss M MPU NEPEBOAE CyOCTAHTMBHOM M aqbeKTHBHOW JIEKCHKHM. Tak, pasro-
BOPHOE CJIOBO MYCMblUiKA UCTIONB3YETCs U1l 0003HAYEHHs 4ero-10 Oeccoaeprka-
TENBHOTO M BBIPAXKAECT MPEHEOPEIKUTEIIBHOE OTHOLICHHE TOBOPALIETO K MPEAMETY.
B nepeBoae crnosa-nycmuiuixu NEPEAAOTCS COYETAHUEM emply words, TAE CIIOBO
emply SBISETCS CTUIMCTHYECKH HEUTpabHbIM. B cinoBax ¢ cyddukcamu cyObek-
TUBHOUN OUEHKU pbiOund, MAIbyy2daH, NOONEHbKUL, JUYUKO, OblcmpenbKo TPOUC-
XOJUT HUBEJIMPOBAHUE OLIECHOYHOCTH, MOCKOJIBKY OHM NIEPEAAOTCS HEUTPaTbHBIMU
fish, boy, distrustful, face, quickly. JIns aHTTOS3BIYHOTO YHMTATENS OCTACTCS
HEW3BECTHOM MaHEpa ACHCTBUS, OTHOLIEHUE TOBOPSIIETO U HHPOPMaLUs O repoe,
KOTOPBIC YMTATENb OPUTHHAIIA TTOYYAET, MACHTU(DULIMPYST OCOOEHHOCTH 3HAUYEHUS
NoJAOOHBIX C€JIOB. B Takux ciywyasx OHM JuOO yTPAuyMBAIOTCS COBCEM, JIHOO
NEPEIAOTCS C TOMOIIBIO IPYTHX €AHHHULL.

Ecnm roBOpHTH O MPOCTOPEUMSX, TO, B YACTHOCTH, CIOBO HOoMepemb U €ro
(OpMBI BCTPEYAKOTCSI HECKOIBKO pa3 HA MPOTSHKCHUM TEKCTA U B KKAOM CIIydae
NEPENAOTCA HEUTPATbHBIMUA fo die wnu dead, wx Gopmamu: 4 6vr 2osopuiu,
nomep! — Who said he was dead?; nomupaem — dying; He nomepemsv co ckyxku —
from dying of boredom; A rxozcoa nomepia — And when she died. BambsxHoe
«A ceiiuac omuanrusaio» ynorpeOaseT B peund AUPEKTOP MPUOTa AKYJIbI, OJTHAKO
TOT K€ QHIIMICKMI MEPCOHAXK BECbMA HEUTPAIBHO cO00WAET: «/ 'm leaving soony.
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«Ipeixaymme» obutarenu aoma (Hanemma Opeixnem M YV nac 6ce OpuiXuym
8 CnalbHblx Meutkax) pocTo et (Nanette is sleeping w Everyone sleeps with his
head in a sleeping bag), a nX Mopowl IPEBPAINANOTCS B Juya (Ol emy no mopoe —
broke his face;, npuxpyuusams x mopoe — to duct-tape to my face).

OpHy M3 TPyII repoeB KHUTH HA3BIBAKOT Jox/saku. B cllydae ¢ 3TUM CIIOBOM
AKLIEHT CHIENaH Ha 3J0POBbE NEPCOHAXKEH. [le 0aa 8CAKUX  OOXIAKOS, NO
Moeunvnuxkam  wacmarouyux, tae MOrunbHUK — OONBHUYHOE Kpbuio Jloma,
KOTOPOE BCE repoM HE JIIOOAT M cTaparenbHo u3derarot. Cinosa JlaoHo, s 0oxnvli,
[...] a 6vl 6ce 300po6sKu TMOATBEPKIAOT, MOUYEMY TMEPCOHAKA HOCIT UMEHHO
TaKyr KIHYKy. B mepeBoae ooxisikam COOTBETCTBYET CIIOBO sissies. Pycckoe
CJIOBO XapPaKTEPU3YETCS KAK «ITPOCTOPEYHOE MPEHEOPEKUTEIBHOEY, AaHTTIMICKOE —
kak «informal», «disapproving». XoTsi COOTBETCTBHE MOJIXOIUT CTUIMCTHYECKH,
CIIOBO S$iSSy MCIIOJIB3YETCS, KOTAA Peub MACT O MAJIbYMKE, KOTOPOTO HE JIHOOST
APYTAE MAaJbUYMKH, MOTOMY WYTO MPEANONAracTcsi, 4TO OH 3aWHTEPECOBAH B
TPAIMLIMOHHO >KCHCKHX YBJICYCHHUSX M HE COOTBETCTBYET YCTOSIBIIEMYCS 0Opasy
MY>KUMHBL. Takum 00pa3oM, 3aJTO’KEHHBIA CMBICIT TEPSETCS, YTO HE IMO3BOJISIET
HA3BaTh COOTBETCTBUE YIAYHBIM.

[Ipu mepeBoAec poMaHa Tak>KE MPUMEHSJICS OMU CATENbHBIH MEPEBO A,
OJIHAKO 3HAYUTEIBHO PEKE — OKOJO 7 % mist mpoctopeunii u 9 % s pa3roBop-
HOW JICKCHKH. B OCHOBHOM OH MCIOJIB30BAJICS Ul MepeBoAa (pa3eoJorn4ecKux
eauHuL,. C MOMOLIBIO OMMCATENBHOIO MEPEBOAA NMEPEAABATIUCE HEKOTOPBIE CII0BA,
cnenM(prUecKre B TUIAHE CEMAHTUKKM WJIM CI0BOOOpa3oBaHMs. T€ CMBICIBI H OT-
TEHKH CMBICJIOB, KOTOPHIE MOKHO OTPa3uTh CI0BOOOpa3zoBaTeabHbIMK addrkcamu
B PYCCKOM S3BIKE, HEBO3MOXHO TMEpeBECTH ap(PuKcaMu AHTIIMHACKOTO s3BIKA.
B cB3M ¢ 3TUM MEPEBOMUYMK BBIHY)KIEH ObLUT MPUOETHYTH K OINUCATEIBHOMY
NEPEBOAY, 4YTOOBI JOHECTH A0 AHIJIOA3BIYHOTO YHMTATENS MAKCUMAJIbHO BO3-
MOKHBII 00beM WH(POpPMALUMKM, COIAECPKAIIMICI B OJHOM CIIOBE, HANpPUMEDP:
ocxomunusaemcest — turns into a complete bastard; xpymras 6 niamox — making
crunching noises into her handkerchief;, cueapema-mpexouesxa — once-every-
three-days cigarette. HYalie Bcero B ONUCaTeIbHbIX KOHCTPYKIUSX HCIOJIB30BATIACH
HEUTpaJbHas JIEKCHKA, OJHAKO WHOTJAA MEPEBOJYMK HKCIIONIB30BAT U CTHIUCTH-
YECKH MApPKUPOBAHHBIE €AMHULBL. Tak CI0BO bastard B BHILICYKA3aHHOM MPUMEPE
OTHOCHUTCSI K KaTeropud TaOyMPOBAHHBIX CIIOB, YTO JAXE HECKOIBKO CHMXKACT
oOmwmid peructp (ppasbl, Tak KaKk PyCCKOE CIOBO OCKOMUHUBAMbCS TTPUHAITICKAT
K pa3psany pasroBOPHOM JIEKCUKH.

Kpome TOro, B pazne caydaeB aBTOp MEPEBOJA POMAHA HA AHTTIMHACKUMA SA3BIK
WCIOJIb30Ba IPUEM CMBICJIOBOT O Pa3BHTHU A. JlaHHBINA MpueM noapasyme-
BACT 3aMEHY MCXOJHOIO CIOBA €IMHMIICH A3BIKA NEPEBOJA, IIPU STOM 3HAYCHUE
OJIHOM JIOTHYECKH BBIBOAWTCA M3 3HaUeHUs Apyroi. LlemoctHoe mpeoOpa3oBaHue
paccMaTpPUBAETCS KaK Pa3HOBUIHOCTh CMBICIOBOIO Pa3BUTHS W MOAPA3yMEBACT
OTCYTCTBHE OOIIMX CEMAHTUYECKMX KOMIOHEHTOB MPU COXPAHECHUU OJIMHAKOBOTO
cogepkanus. Crienmurka pa3roBOPHOM peur MPEANoaracT 4acToe HCHOJIb30-
BAHME TAKOI0 poAa M3MEHEHWH NpW NepeBoAe, Hanpumep: 1yoa-ciooa — I've
decided to practice driving, Yepm snaem umo — outrageous. Oxono 10 % pazro-

28



BOPHBIX W MPOCTOPEYHBIX €IWMHMI] BOLLIM B KOHCTPYKLIHMH, NIEPEBEACHHBIE TaKUM
oOpazoMm. [lpakTuyeckn BO BCEX Clydasx MEPEBOJA B KAYECTBE COOTBETCTBUI
UCTOJIb30BAIIMCH CTUIIMCTUYECKH HEUTPAIBHBIE CJIOBA M BBIPAKEHUSL.

Belmeonucanubie ¢cnocoObl OKa3auch CaMbIMU PaCPOCTPAHEHHBIMU B IEpE-
BoJc pomaHa «Jlom, B KOTOpOM...». Cpeam Apyrux Crnoco0OB MOKHO TaKXKE
OTMETUTh KO M I € H C 1] ¥ k0, KOT/1a yTPAYEHHBIE JIEMEHThI CMBICIA IEPEIAIOTCS
B JO0OM JAPYroM MECTe B MEPEBOAE. B HEKOTOPBIX Cly4asX KOMIICHCAUs
OPUMEHANACh K CJIOBaM, CTOSIIMM PsSAOM B MNpeanokeHuu. llpu mepeBone
IPOCTOPEYHBIX W PA3rOBOPHBIX COWHWI] PErYJISPHO MPOM3BOAWIACH 3aMEHA Ha
HEUTpaJbHBIC BAPHUAHTHI, HO TNEPEBOJUYMK KOMIICHCUPOBAT 3TO, HCHOJIbB3Ys
CHIKCHHYIO aHTJIMHACKYIO JIEKCHKY JJIsl MEPEeauyd HEHTPATbHBIX PYCCKHX CIIOB.
Hanpumep, nusnwiii 6 Obim iepenaetes Kak he'’s totally plastered. ITpoctopeunomy
8 OblM COOTBETCTBYET HEUTPAIBHOE fotally, a HEUTPATLHOMY MbsiHblil — CHUKEHHOE
plastered. B mpumepe 3acmpsin noobwamucst — 1 lingered, shooting the breeze with
Shuffle nabmomaercsa cxokasl cHUTyanus. PasroBopHOMy rnarony 3acmpsii COOT-
BETCTBYET HEUTpabHBIN /ingered, HERTpanbHBIA no0OWamecs iepeBeaeH Hedop-
MaJIbHBIM BBIPAXXEHUEM shooting the breeze.

B eaMHMYHBIX chayyasx NEPeBOA NPOCTOPEYHBIX M PA3TOBOPHBIX CIIOB
oTCyTCTBOBaAJ (mpuMepHO 3 %), Hanpumep: Kaxoii smo K uepmy aucm — That’s
no leaf; ckavym xoxiamuie menu MAACYHO8 — jumping, mulleted shadows.

Takum 00pa3oM, aHaAJIM3 OPUTMHAIBHOTO M MEPEBOJHOTO TEKCTOB POMAaHa
M. IletpocsiH «JloM, B KOTOPOM...» MOKa3aJl, YTO OOJIbLIIMHCTBO Pa3rOBOPHBIX
Y MPOCTOPEYHBIX CIIOB PYCCKOTO SI3bIKA NMPH MEPEBOJE HA AHMVIMWCKHIA S3BIK HE
COXPAHWJIM CBOM XAPAKTEPUCTUKH, XOTS OCHOBHOW 3a1ayeil MEepeBONUYMKA SIBIISI-
€TCsl JOCTHKCHUE MAKCHUMAJIBHOM 3KBHUBAJCHTHOCTH, B TOM YHCIE W CTUJIMCTH-
yecKOoi. 1Ipu mepeBose MpOCTOPEUYHON U Pa3srOBOPHOM JIEKCUKHU HMCIOJIb30BAIUCH
TPaJIULIMOHHBIE TPUEMBI. 3aMEHA HEUTPAIBHOM JIEKCUKOM, MOA00P OTHOCUTEIIBHBIX
SKBHBAJICHTOB, OMUCATENbHBINA MepeBo. Ha OCHOBE MpOAHATM3WPOBAHHOIO MaTe-
pHana MOKHO CHAENarTh BBIBOJ O TOM, YTO JHOOHMTHCS MOJIHOTO COOTBETCTBHUS JBYX
TEKCTOB HAa PAa3HBIX S3BIKAX BO MHOTHX CIydasx HEBO3MOKHO, YTO B TEPBYIO
OYEPEIb CBI3aHO C CEMAHTHMUYECKMM, KOHHOTATHBHBIM W CTHJIMUCTHUYECKHAM pPa3iiu-
YHUEM MEXKIY Pa3rOBOPHOM U ITPOCTOPEYHOM JIEKCUKON PYCCKOIO A3bIKA M CHUKEH-
HOW JIEKCUKOH aHTNuiicKoro si3bika. Kak crneactsue, uisl nepeaadn OOJbIIMHCTBA
MAapKUPOBAHHBIX CJIOB aBTOP MEPEBOAA MCIONB30BAT YACTHUYHBIC 3KBHUBAJICHTHI
WJIA KOMIUJIEKCHBIE TPE0Opa30BaHusl BEICKA3bIBAHUSI.
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